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D 	 Optimale	 Funktion	 nur	 in	 Verbindung	 mit	 Hansgrohe	 Handbrausen	 und	 Hansgrohe	
Brausenschläuchen	garantiert.

	 	 Brausenschläuche	sind	nur	zum	Anschluss	von	Brausen	an	Armaturen	geeignet.	Eine	
Absperrung	nach	dem	Schlauch	in	Fließrichtung	ist	unzulässig!

F 	 Un	fonctionnement	optimal	est	seulement	garanti	en	combinaison	avec	des	douches	à	
main	et	des	flexibles	Hansgrohe.

	 Les	flexibles	de	douche	ne	doivent	être	utilisés	que	pour	le	raccordement	d	’une	douche	à	main	à	un	
robinet.	Le	montage	d	’un	système	d	’arrêt	après	le	flexible,	en	direction			du	courant	d	’eau	est	strictement	
interdit.

GB 	 Optimal	functioning	is	only	guaranteed	with	the	combination	of	Hansgrohe	handshowers	and	Hansgrohe	
shower	hoses.

	 Shower	hoses	are	only	suit-able	for	a	connection	from	the	shower	to	the	fitting.	Never	fit	a	shut-off	device	
between	the	fitting	and	the	hose.

I 	 Funzionalità	ottimale	solamente	in	combinazione	con	doccette	e	flessibili	Hansgrohe.
	 I	flessibili	devono	essere	inseriti	solo	tra	l	’uscita	dell	’acqua	e	la	doccetta.	Non	deve	essere	introdotta	

alcuna	prolunga	tra	il	flessibile	e	l	’uscita	dell	’acqua.
E 		Sólo	se	garantiza	una	función	óptima	en	combinación	con	teleduchas	y	flexos	de	Hansgrohe.

	 Los	flexos	deben	usarse	exclusivamente	para	la	conexión	entre	grifería	y	teleducha.	Cualquier	función	
de	cierre	tras	el	flexo	y	en	la	dirección	del	flujo	del	agua	no	está	permitida.

NL 	 Optimal	funktioneren	gegarandeerd	bij	kombinatie	met	Hansgrohe	handdouche	en	doucheslang.
	 De	doucheslangen	zijn	alleen	geschikt	voor	de	aansluiting	van	douches	aan	kranen.	Een	versperring	ná	

de	doucheslang	in	de	stroomrichting	is	niet	toelaatbaar.
DK 	 Optimal	 funktion	garanteres	 for	anvendelse	 i	 forbindelse	med	Hansgrohe	håndbrusere	og	Hansgrohe	

bruseslanger.
	 Bruserslanger	bør	kun	anvendes	i	forbindelse	med	tilslutning	mellem	brusere	og	armatur.	Det	er	ikke	tilladt	

at	montere	en	afspærringsventil	mellem	bruser	og	slange!
P 	 O	bom	 funcionamento	é	apenas	garantido	em	combinação	com	chuveiros	de	mão	e	 tubos	 flexíveis	

Hansgrohe.
	 Os	tubos	flexíveis	são	apenas	adequados	para	uma	ligação	do	chuveiro	à	misturadora.	Nunca	instale	

uma	válvula	de	corte	entre	a	misturadora	e	o	tubo	flexível.
PL                                                                                                                                                                                            

H      he.
    e           e    e       e              e                    .    e   e  e  e          e      e           e    e       e              e                    .    e   e  e  e          e   

  e           e.
RUS 	 Îïòèìàëüíîå ôóíêöèîíèðîâàíèå ãàðàíòèðóåòñÿ òîëüêî ïðè èñïîëüçîâàíèè â êîìáèíàöèè ñ ðó÷íûìè 

äóøàìè ���������� è äóøåâûìè øëàíãàìè ��������������������� è äóøåâûìè øëàíãàìè ����������� è äóøåâûìè øëàíãàìè �����������������������
	 Äóøåâûå øëàíãè ïîäõîäÿò òîëüêî äëÿ ïîäñîåäèíåíèÿ äóøåé ê àðìàòóðå� Íå óñòàíàâëèâàéòå 

äîïîëíèòåëüíûõ çàòâîðîâ ìåæäó øëàíãîì è àðìàòóðîé!
CZ                 e  e      e       e               h          h      h    e   H      he.               e  e      e       e               h          h      h    e   H      he.
     h    h    e       h         e          e       h            .    e            h   e         h          h    h    e       h         e          e       h            .    e            h   e         h      

     ě         e  e ř       !
SK                     e      e                    h          h      h        H      he.                   e      e                    h          h      h        H      he.
     h    h    e     h   e       e      e  e     h            .     e  e           eh   e             h    h    e     h   e       e      e  e     h            .     e  e           eh   e         

h           e e       e  e        e.
LT                                                   H      he            e     H      he                                                       H      he            e     H      he      

ž       .
      ž                                                   e     e            .     e    ž                  ž                                                   e     e            .     e    ž             

             ž               ž     .
HU     e  e e                 H      he       h            H      he   h       e  e             .   e  e e                 H      he       h            H      he   h       e  e             .
     h       e              h           e e e  e           e       e           .     h                h       e              h           e e e  e           e       e           .     h            

(              e    ) e        e  e e   e  e  e  e    e e  !
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Unica Crometta
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Unica Crometta
27615000

Crometta 85 Vario / Unica Crometta Set
27762000
Crometta 85 Multi / Unica Crometta Set
27766000

Crometta 85 Vario /Unica Crometta Set
27763000
Crometta 85 Multi / Unica Crometta Set
27767000
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Ab	•	ist	die	Funktion	gewährleistet.

A	partir	de	•	le	fonctionnement	est	garanti.

From	•	the	function	is	guaranteed.

Dal	•	si	garantisce	la	funzionalità.

Mínimo	•	para	el	correcto	funcionamiento.

Vanaf	•	is	het	functioneren	gegarandeerd.

Frau	•	er	funktionen	anvendelig.

•	A	partir	deste	ponto	inicia-se	o	funcionamento	
correcto.

  	•	      e  e                e

Ãàðàíòèðîâàííîå ôóíêöèîíèðîâàíèå ïðè 
ïîêàçàòåëÿõ ñâûøå •�
   •  e      e        e.
   •  e      e          .
N   •           e    .
  • -                            .

Crometta 85 Vario
28562000

Crometta 85 Multi
28563000

1

�

�

�

 N     

 M     e

 N     

 M     e
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Technische Daten
Betriebsdruck:	 max.	0,6	MPa
Empfohlener	Betriebsdruck:	 0,1	-	0,4	MPa
(1	MPa	=	10	bar	=	147	PSI)
Heißwassertemperatur:	 max.	60	°C

Informations techniques
Pression	de	service	autorisée:	 max.	0,6	MPa
Pression	de	service	conseillée:	 0,1	-	0,4	MPa
(1	MPa	=	10	bars	=	147	PSI)
Température	max.	d’eau	chaude:	 60	°C

Technical Data
Operating	pressure:	 max.	0,6	MPa
Recommended	operating	pressure:	0,1	-	0,4	MPa
(1	MPa	=	10	bars	=	147	PSI)
Hot	water	temperature:	 max.	60°	C

Dati tecnici
Pressione	d’uso:	 max.	0,6	MPa
Pressione	d’uso	consigliata:	 0,1	-	0,4	MPa
(1	MPa	=	10	bar	=	147	PSI)
Temperatura	dell’acqua	calda:	 max.	60	°C

Datos técnicos
Presión	en	servicio:	 max.	0,6	MPa
Presión	recomendada	en	servicio:	 0,1	-	0,4	MPa
(1	MPa	=	10	bares	=	147	PSI)
Temperatura	del	agua	caliente:	 max.	60	°C

Technische gegevens
Werkdruk:	 max.	0,6	MPa
Aanbevolen	werkdruk:	 0,1	-	0,4	MPa
(1	MPa	=	10	bar	=	147	PSI)
Temperatuur	warm	water:	 max.	60	°C

Tekninske data
Driftstryk:	 max.	0,6	MPa
Anbefalet	driftstryk:	 0,1	-	0,4	MPa
(1	MPa	=	10	bar	=	147	PSI)
Varmtvandstemperatur:	 max.	60	°C

Dados Técnicos
Pressão	de	funcionamento:	 max.	0,6	MPa
Pressão	de	func.	recomendada:	 0,1	-	0,4	MPa
(1	MPa	=	10	bar	=	147	PSI)
Temperatura	da	água	quente:	 max.	60	°C

Dane techniczne
C    e  e       e    x.0,6 M  
   e   e      e  e       e 0,1 - 0,4 M  
(1 M   = 10     = 147   I)
Te  e         e  e         x.60° C

Òåõíè÷åñêèå äàííûå
ðàáî÷åå äàâëåíèå:  íå áîëåå� 0,6 MÏà
Ðåêîìåíäóåìîå ðàáî÷åå äàâëåíèå: 0,1 - 0,4 MÏà
1 MÏà = 10 áàð = 147 PSI)
Òåìïåðàòóðà ãîðÿ÷åé âîäû:  íå âûøå  
 60 ãðàäóñîâ Ñ

Technické údaje
             :    x. 0,6 M  
       e                :  0,1 - 0,4 M  
(1 M   = 10    ů = 147   I)
Te      h         :    x. 60 °C

Technické údaje
  e             :    x. 0,6 M  
       e     e             :  0,1 - 0,4 M  
(1 M   = 10       = 147   I)
Te       e  e      :    x. 60° C

Techniniai duomenys
                  :    x. 0,6 M  
 e   e                   : 0,1 - 0,4 M  
(1 M   = 10       = 147   I)
K          e    e  e     :   x. 60 °C

Műszaki adatok
Ü e         :    x. 0,6 M  
         ü e         :  0,1 - 0,4 M  
(1 M   = 10     = 147   I)
F        h        e :    x. 60 C
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D 	Die	 Handbrause	 ist	 für	 den	 Einsatz	 mit	
Durchlauferhitzern	ab	einer	Leistung	von	21	
kW	und	einem	Mindestdurchfluss	von	7	l/min	
geeignet.

F 	La	douchette	à	main	fonctionne	avec	chauffe-
eau	à	partir	de	21	kW	et	un	débit	minimum	
de	7	l/min.

GB 	The	hand	shower	is	suitable	for	continuous	flow	
water	heaters	with	a	heat	output	of	21	kW	an	
a	minimum	through	flow	of	7	l/minute.

I 	La	 doccetta	 è	 adatta	 all’uso	 con	 caldaie	
istantanee	da	21	kW	con	portata	minima	
die	7	l/min.

E 	La	teleducha	se	puede	instalar	con	un	calenta-
dor	contínuo	de	21	kW	de	potencia	o	superior	
y	un	caudal	mínimo	de	7	l/min.

NL 	De	handdouche	is	geschikt	voor	gebruik	bij	
doorstroomtoestellen	vanaf	21	kW	met	een	
minimale	doorstroom	van	7	l/min.

DK 	Håndbruseren	er	velegnet	i	forbindelse	med	
gennemstrømningsvandvarmere	på	min	21	
kW	samt	en	gennemstrømningsmængde	på	
min.	7	l/min.

P 	O	chuveiro	de	mão	é	compatível	com	esquen-
tadores	instantâneos	de	21	kW	e	um	caudal	
mínimo	de	7	l/minuto.

PL 	G                   e                    
   e        h       e                  
     e  21         e     e 7  /   .

RUS  Ðó÷íîé äóø ìîæåò èñïîëüçîâàòüñÿ ñ Ðó÷íîé äóø ìîæåò èñïîëüçîâàòüñÿ ñ 
ïðîòî÷íûìè âîäîíàãðåâàòåëÿìè ìîùíîñòüþ 
îò 21êÂ è íàïîðîì âîäû íå ìåíåå 7 ë/ìèí�

CZ 	          h   e  h          ž        ů    -
     hř    e            21        ů     
7  /   .

SK 	          h   e  h          ž          -
e         h  e                    
21         e     7  /   .

LT             ė                e                
    21        e  že          7  /    
    e             .

HU          h                 e e      e       
h           21   -    e  e              
7 / e                                 .
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D   "Bei	der	Montage	des	Produktes	durch	qualifi-
ziertes	Fachpersonal	ist	darauf	zu	achten,	dass	
die	 Befestigungsfläche	 im	 gesamten	 Bereich	
der	Befestigung	plan	ist	(keine	vorstehenden	Fu-
gen	oder	Fliesenversatz),	der	Wandaufbau	für	
eine	Montage	des	Produktes	geeignet	 ist	und	
insbesondere	 keine	 Schwachstellen	 aufweist.	
Die	beigelegten	Schrauben	und	Dübel	sind	nur	
für	Beton	geeignet.	Bei	anderen	Wandaufbau-
ten	 sind	die	Herstellerangaben	des	Dübelher-
stellers	zu	beachten."

GB  "Where	the	contractor	mounts	the	product,	he	
should	ensure	that	the	entire	area	of	the	wall	to	
which	the	mounting	plate	is	to	be	fitted,	is	flat	
(no	projecting	joints	or	tiles	sticking	out),	that	the	
structure	of	the	wall	is	suitable	for	the	installation	
of	 the	 product	 and	 has	 no	 weak	 points.	
The	 enclosed	 screws	 and	 dowels	 are	 only	
suitable	 for	 concrete.	 For	 another	 wall	
constructions	the	manufacturer's	indications	of	
the	dowel	manufacturer	have	to	be	taken	into	
account."

F  "Lors	 du	 montage	 du	 produit	 par	 un	 ouvri-
er	 qualifié,	 il	 faut	 faire	 attention	 à	 ce	 que	
la	 surface	 de	 fixation	 soit	 plane	 sur	 toute	
son	 étendue	 (aucun	 dépassement	 de	 joint	
ni	 de	 carrelage),	 que	 la	 construction	 de	 la	
paroi	 soit	 adaptée	 à	 l'installation	 du	 produ-
it	 et	 surtout	 ne	 présente	 aucun	 point	 faible.	
Les	vis	et	les	chevilles	fournies	sont	uniquement	
apropriées	au	béton.	Pour	les	autres	construc-
tions,	il	faudra	tenir	compte	des	préconisations	
du	fabriquant	de	cheville."

I  "Quando	 il	 personale	 tecnico	 specializza-
to	 esegue	 il	 montaggio	 del	 prodotto	 è	 ne-
cessario	 assicurarsi	 che	 la	 superficie	 di	 fis-
saggio	 sia	 piana	 in	 tutta	 l’area	 di	 fissaggio	
(senza	 giunti	 sporgenti	 o	 spostamento	 delle	
piastrelle),	 che	 la	 struttura	 della	 parete	 sia	
adatta	 per	 il	 montaggio	 del	 prodotto	 e	 so-
prattutto	 che	 non	 ci	 siano	 dei	 punti	 deboli.	
Le	viti	e	i	tasselli	in	dotazione	sono	adatti	solo	
per	calcestruzzo.		In	caso	di	altre	strutture	della	
parete	vanno	osservare	le	indicazioni	del	pro-
duttore	dei	tasselli."

E  "En	el	momento	del	montaje	del	producto	por	
parte	de	personal	especializado	y	cualificado	
se	deberá	prestar	una	atención	especial	a	que	la	
superficie	de	fijación	en	toda	el	área	de	la	fijaci-
ón	sea	plana	(sin	juntas	que	sobresalen	ni	azule-
jos	desplazados),	que	la	estructura	de	la	pared	
sea	adecuada	para	un	montaje	del	producto	
y	que,	ante	todo,	no	presente	puntos	débiles.	
Los	 tornillos	 y	 tacos	 adjuntos	 son	 sólo	 apro-
piados	 para	 hormigón.	 En	 el	 caso	 de	 otras	
estructuras	murales	se	deberán	considerar	las	
indicaciones	del	fabricante	de	tacos."

NL  	"Bij	de	montage	van	het	produkt	door	een	vak-
kundige	 installateur	moet	men	erop	 letten	dat	
het	bevestigingsoppervlak	op	één	oppervlak	zit	
(dus	geen	opliggende	voegen	of	verspringende	
tegels),	de	wand	geschikt	is	voor	montage	van	
produkten	en	zeker	geen	zwakke	plekken	bevat.		
De	 bijgevoegde	 schroeven	 en	 duvels	 zijn	 al-
leen	geschikt	voor	beton.	Bei	andere	wandso-
orten	dient	u	te	letten	op	de	voorschriften	van	
de	fabrikant	van	de	schroeven	en	duvels."

P  Durante	 a	 montagem	 do	 produto	 por	 técni-
cos	qualificados,	deve	 ter-se	em	atenção	que	
a	 superfície	 de	 fixação	 seja	 plana	 em	 toda	
a	 área	 da	 fixação	 (sem	 juntas	 sobrepostas/
salientes	ou	 ladrilhos	deslocados),	que	o	dis-
positivo	 de	 montagem	 na	 parede	 seja	 ade-
quado	para	uma	montagem	na	parede	e	que	
este	 não	 apresente	 nenhuns	 pontos	 fracos.	
Os	 parafusos	 e	 buchas	 incluídos	 no	 volume	
de	fornecimento	são	apenas	adequados	para	
betão.	Para	outros	métodos	de	montagem	na	
parede	 devem	 ser	 respeitadas	 as	 indicações	
do	fabricante	das	buchas."

DK  "Ved	 montering	 er	 det	 vigtigt	 at	 sikre	 sig,	
at	 hele	 befæstigelsesfladen	 er	 plan	 (ingen	
ujævne	 fuger	 eller	 fliser),	 samt	 at	 væggen	 er	
egnet	 til	 montering	 af	 produktet	 og	 specielt,	
at	 væggen	 ikke	 har	 nogen	 svage	 punkter.	
De	medfølgende	 skruer	 og	 dübler	 er	 kun	 eg-
net	 til	 beton.	 Ved	 anden	 vægopbygning	 bør	
producenten	af	dübler	 kontaktes	 for	nærmere	
information."
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PL  "                         e                  
 e    e     h       e               ,    
    e   h                              e 
                     (     e          e    
    .     e   e    e        h     e ),        
                                         
         ,      e            h       h      . 
U  e      e          e               
        e       e       e           e    . 
          h         h                e   
   e      e    e         h       e    
                 h."

RUS  При монтаже изделия 
квалифицированным персоналом 
необходимо следить за тем, чтобы, 
поверхность крепления была плоской во 
всей зоне крепления (без выступающих 
швов или смещения плитки), структура 
стен подходила для монтажа изделия 
и, в частности, не имела слабых 
мест. Прилагаемые винты и дюбели 
предназначены только для бетона. При 
других типах стен необходимо соблюдать 
указания производителей дюбелей.

CZ    ř       ž                                   
 e      e   e  ře             ,       e ň      
    h          e         h    e  ě      -
   (ž                        e         e  
 ře   e          ),              e   ě        
         ž           h             ě       
    e     ž                .  ř   že           
h  ž            h         e      e   .  ř  
     h             h    e    e h   ě    e  ře   
 e ř                 e h  ž   e .

SK           ž                            -
        e          e          ť      ,     
  e ň     e     h          e         h  
  e  e          (ž    e      e     e       
  e              e    e          ),     
              e          e      ž          
 h            ť        e   e     ž    e       
  e   .      že           h  ž          h     
 e    e  e   .         h             h    e-
      h   e    e            ť                   
h  ž    e .

LT  "M                  ,   e                  
į         ,       e          ,    e        e     
                ė,           (    ų     e  ų    
   ų  e     ų),       e          ū                  
                        e         ų      ų   e ų. 
      ė e e          ž                        -
        e     . E                e   ,    ž       
          e                          į."

HU  M     e          e       e  e           e -
     e   e e     , ü  e     e       , h         -
        e ü e e               e ü e   e  e  e       
      (     e e                      e  e   -
 e ),        e       e             e      e   e-
 e    he ,     ü         e , h         e e  
 e  e   e  e       .    e    e               
   e e        e   h             . E       -
               e e  e  e    e         e        
                   .
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D  M ße       h    e  F  e-
 e     e        e .

F 	 Adapter	 si	 possible,	 les	
mesures	à	la	dimension	des	
carreaux.

GB          he    e           he 
   e     e             e.

I         e  e      e        -
 e     e  e  e       e  e.

E               e         
 e        e         e   .

CZ     e  e e                 
H      he       h     -
       H      he   h -
      e  e             .

SK      e  ,       ‘   ž   
     ô     ‘      že    
        .

LT  Je         ,        -
          e      e    e 
    e  ř.

HU  Je         ,        -
          e      e    e 
    e  ř.

NL  M  e      e     e         
he   e e  e          e .

DK 	 Afpas	 om	 muligt	 målene	
med	fugerne.

P 	 Se	 possivel	 adaptar	 às	
medidas	dos	azulejos.

PL                    
       e                    
    e   e         h.

RUS  Ïðè îïðåäåëåíèè âíåøíèõ 
ðàç-ìåðîâ ïðè ìîíòàæå 
ñòàðàéòåñü ïî âîçìîæíîñòè 
ó÷èòûâàòü ðàñ-ïîëîæåíèå 
ê à ô å ë ü í î é  ï ë è ò ê è � 

Silikon	(essigsäurefrei!)
Silicone	(sans	acide	acétique!)
Silicone	(free	from	acetic	acid!)
Silicone	(esente	da	acido	acetico!)
Silicona	(¡libre	de	ácido	acético!)
Silicone	(azijnzuurvrij!)
Silikone	(eddikesyre-fri)

Silicone	(sem	ácido	acético)
Silikon	(neutralny)
Ñèëèêîí (íå ñîäåðæèò óêñóñíîé êèñëîòû!)
Silikon	(bez	kyseliny	octové!)
Silikon	(bez	kyseliny	octovej!)
          ( e       ū    e !)
         (e e     e  e !)

*
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Montage / Assembly / Montaggio / Montaje / Montering

D 	Der	vormontierte	Filtereinsatz	muss	verwendet	werden,	um	den	Normdurchfluss	der	Handbrause	
zu	gewährleisten	und	um	Schmutzeinspülungen	aus	dem	Leitungsnetz	zu	vermeiden.	 	
Schmutzeinspülungen	können	die	Funktion	beeinträchtigen	und/oder	zu	Beschädigungen	an	Funkti-
onsteilen	der	Handbrause	führen,	für	hieraus	ergebende	Schäden	haftet	Hansgrohe	nicht.

F 	La	garniture	filtrante	prémontée	doit	être	utilisée	pour	garantir	le	débit	normal	de	la	douchette	et	
éviter	l'infiltration	de	saletés	provenant	du	réseau	de	conduites.	Ces	infiltrations	de	saletés	risquent	
de	porter	préjudice	et/ou	d'endommager	les	éléments	fonctionnels	de	la	douchette	et	n'entrent	pas	
dans	le	cadre	de	la	responsabilité	de	Hansgrohe.

GB 	The	premounted	filter	insert	must	be	used	to	ensure	a	normal	flow	of	the	shower	and	to	prevent	dirt	
from	entering	through	the	pipes.	Dirt	entering	can	affect	the	function	and/or	lead	to	damages	to	the	
shower.	HansGrohe	will	not	be	held	liable	for	this	type	of	damage.

I 	L'inserto	filtrante	premontato	deve	essere	utilizzato	per	garantire	il	flusso	normale	della	doccetta	e	
per	evitare	risciacqui	di	sporcizia	dalla	rete	idrica.	Risciacqui	di	sporcizia	possono	pregiudicare	la	
funzione	e/o	danneggiare	parti	funzionali	della	doccetta.	Per	danni	risultanti	da	ciò	non	risponde	
la	Hansgrohe.

E 	El	inserto	de	filtro	premontado	debe	utilizarse	para	garantizar	el	caudal	normado	de	la	ducha	manual	
y	evitar	que	penetre	suciedad	procedente	de	la	red	de	conducción.	La	suciedad	puede	limitar	el	
funcionamiento	y	provocar	daños	en	partes	funcionales	de	la	ducha	manual,	Hansgrohe	no	asumirá	
ninguna	responsabilidad	por	los	daños	que	de	ello	se	deriven.

NL 	He t 	 voorgemon tee rde 	 f i l t e re l emen t 	 moe t 	 gebru i k t 	 worden 	 om	 he t 	 no rmdeb ie t	
van	de	handdouche	te	garanderen	en	om	vuil	uit	de	waterleiding	te	weren.	 	 	
Vuil	uit	de	waterleiding	kan	de	werking	negatief	beïnvloeden	en	/	of	de	handdouche	beschadigen;	
voor	daaruit	voortvloeiende	schade	is	Hansgrohe	niet	aansprakelijk.

DK 	For	at	garantere	håndbruserens	standardgennemstrømning	og	for	at	undgå	tilsmudsninger	fra	led-
ningsnettet,	skal	man	bruge	den	formonterede	filterindsats.	 	 	 	 	
Tilsmudsningen	kan	påvirke	funktionen	og/eller	føres	til	skader	på	håndbruserens	funktionskompo-
nenter.	Hans	Grohe	er	ikke	ansvarligt	for	heraf	resulterende	skader.
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Montagem / Montaż / Ìîíòàæ / Montáž / Montavimas / Szerelés 

P  O	elemento	filtrante	pré-montado	tem	que	ser	utilizado	para	garantir	o	fluxo	normalizado	do	
chuveiro	de	mão	e	para	evitar	a	entrada	de	sujidade	proveniente	da	rede.	 	 	
A	sujidade	proveniente	da	rede	pode	influenciar	o	funcionamento	e/ou	provocar	danos	nas	peças	
funcionais	do	chuveiro	de	mão.	A	Hansgrohe	não	se	responsabiliza	por	danos	daí	resultantes.

PL 	N  e                        e                   ,        e        e          e        e  
                        e     e                   e       eń                e    e .  
   e        e         e       e           e   e                         e  /                 
   e e              e e e                    e  ;           e    e                       H      he 
  e              e          .

RUS  Необходимо установить предварительно смонтированный фильтрующий эле-
мент, чтобы обеспечить нормальный поток для ручного душа и предотвратить 
попадание загрязнений из канализационной сети.      
Попадание загрязнений ухудшает работу и/или приводит к повреждению функциональных 
деталей ручного душа. Компания Hansgrohe не несет ответственности за ущерб, причиненный 
в результате несоблюдения этого требования.

CZ 	         e           h    ů               h          ě              e       ř      h   e e    e 
        ž    ře                        ž  . U   e      e         h                       h   / e   
             e           h    ů     h .                              H      he  e    .

SK 	  e                        ž              ž ť,                             e        e      h    
                 e      e    ô           e    e e. N     e      e    ô   ôž          ť         ť  /
  e    ôž    e ť         e             h   e        e      h ,                   ô   e         
         ť H      he  e    .

LT   e                               e e e   ,      ū ų  ž                    e        į          e       
            ū ų    e      e    ų,        ų    e               .    e    e               e      e       
  /                e               . Už ž   ,              ė    ų    ež    ų,  e     ė „H      he" 
 e      .

HU 	   e   e  e   e e         e   e   e   h                  h                                     h  , 
   h    e  e ü  e     e   e     e   e            e e      .     e   e     e   e        h        
            /              h               e  e             h    e e he  e ,    e              
           H      he  e          e e     e 
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Reinigung / Nettoyage / Cleaning / Pulitura / Limpiar / Reinigen / Rengøring / 
Limpeza / Czyszczenie / Î÷èñòêà / Čištění / Valymas / Tisztítás

QUICK
CLEAN

D 	Einfach	sauber:	Kalk	lässt	sich	von	den	
Noppen	ganz	leicht	abrubbeln.

GB 	Just	clean:	simply	rub	over	the	spray	nozzles	
to	remove	lime	scale.

F 	La	propreté	en	toute	simplicité:	les	dépôts	
formés	sur	les	buses	élastiques	en	silicone	
s’éliminent	par	un	simple	passage	de	la	main.

I 	Facile	da	pulire:	Il	calcare	viene	eliminato	
semplicemente	dagli	ugelli	elastici	in	silicone.

E 	Fácil	aseo:	La	cal	se	puede	retirar	sencil-
lamente	frotando	con	los	dedos	de	las	toberas	
elásticas	de	silicona.

NL 	Eenvoudig	schoon:	Kalk	kan	eenvoudig	van	
de	noppen	worden	gewreven.

DK 	Enkel	rengøring:	Det	er	let	at	fjerne	kalkaflej-
ringer	fra	stråledyserne.

P 	Simplesmente	limpo:	o	calcário	pode	ser	
simplesmente	retirado	das	saliências	através	de	
fricção.

PL 	                :                   e  
                     e   .

RUS 	Простота чистки: известь очень легко 
стирается с утолщений.

CZ 	Je      e      :    e        e      ůže e 
      ů                    ře   .

SK 	Je      h       :          eň          
  e     e     ľ h           ť.

LT 	              :     ė   e              -
              .

HU 	E    e  e        :         e    e       e  
 e       he              .
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